














This brochure is for reference only.  It is not part of the policy and does not contain the full policy’s terms.  Please refer to the policy documents 
for the full terms and conditions of this plan as well as the complete definitions of the capitalized terms.  You should read this brochure along 
with other relevant materials which cover additional information about this product, including but not limited to benefit illustration (if any), 
other marketing materials, policy provisions and other policy documents, which are available upon request. You may seek independent 
professional advice if necessary.

本產品簡介冊僅供參考，並非保單文件的一部分及不包含保單的完整條款。有關此計劃的完整條款及細則以及定義，請參閱保單文件。 本產品簡介
冊應與其他相關文件一併閱讀，包括但不限於保單利益說明（如有）、其他市場推廣資料、保單條款和其他保單文件（應要求提供）；並在需要時，
諮詢獨立的專業意見。



本產品乃一項含有儲蓄成份的長期分紅壽險產品，提供非償款性質保障。保險費用成本及保單相關費用已包括在本計劃的所需繳付保費之內，儘管
本計劃的推銷文件 / 產品簡介冊或本計劃的銷售文件沒有費用與收費表 / 費用與收費部份或沒有保費以外之額外收費。本產品為危疾保險，為希望獲
得危疾保障時有能力繳付保費的客戶而設。因此，本公司建議客戶需預留充足儲備應付未來的保費金額。
This plan is a long term participating life product with saving elements, providing benefits of non-indemnity nature.  The costs of insurance 
and the related costs of policy are included in the premium paid under this plan despite the product brochure / leaflet and / or illustration 
documents of this plan having no schedule / section of fess and charges or no additional charge noted other than the premium. The product 
is critical illness insurance and is aimed at customers who want critical illness benefits and can pay the premium as long as they want the 
protection. As a result, customers are advised to save enough money to cover the premiums in the future.

While the Policy is in force, you may terminate this policy before the next premium due date by sending written request to the Company 
provided that such request is duly received by the Company 14 days before the next premium due date.

如您於保單生效期間終止保單，您有權於下一個到期繳付保費日期前14日以書面通知本公司終止保單，惟本公司需在下一個到期繳付保費日前收
妥該通知方可終止有關保單。



如保單未能滿足您的要求，而您並未根據保單提出任何索償，您有權在冷靜期內向本公司發出書面通知要求取消保單並獲退還所有已繳保費。冷靜期為緊接
本公司向您或您的指定代表交付 (1) 保單；或 (2)《冷靜期通知書》之日起計 21 個曆日的期間，以較早者為準。《冷靜期通知書》是在交付保單時致予您或您
的指定代表的一份通知書，以就冷靜期一事通知您。該取消保單的通知必須由您簽署及註明地址為「香港太古城英皇道 1111 號 16 樓立橋人壽保險有限公司」，
並由本公司在上述地址於冷靜期內直接收到。本公司在收妥書面要求後將取消保單，並向您全數退還所有已繳保費，但不包括任何利息。 
If you are not satisfied with the policy and have not made any claim under the policy, you have the right to cancel it and obtain a refund of any 
premium(s) paid by giving a written notice of cancellation to us within the cooling-o� period. The cooling-o� period is the period of 21 calendar days 
immediately following the day of the delivery of (1) the policy; or (2) the Cooling-o� Notice, to you or your nominated representative, whichever is 
the earlier. The Cooling-o� Notice will be sent to you or your nominated representative to notify you of the cooling-o� period around the time the 
policy is delivered. The notice of cancellation must be signed by you addressing to “Well Link Life Insurance Company Limited at 16/F, 1111 King’s 
Road, Taikoo Shing, Hong Kong” and received directly by us at the aforesaid address within the cooling-o� period. Upon receipt of your written 
notice, the Company will cancel the policy and refund all the premiums you paid, without any interest.



索償 Claims

Any claim must be made in the Company’s prescribed claims form within 90 days of the life insured becoming aware that he/she is su�ering 
from a critical illness or early stage critical illness.  Written proof of the diagnosis supported by medical evidence and other relevant evidence 
must be received by the Company within six months after it receives the written notice of claim. You can call our Claims Hotline at +852 2830 
7600 for the appropriate claim form.

任何索償必須在受保人獲悉患上嚴重疾病或早期嚴重疾病起計 90 天內以本公司制定的索償表格提出，並在本公司接獲索償書面通知後六個月內，呈
交診斷的書面證明連同認可的醫療證明和報告及其他文件證明。請致電我們的理賠熱線 +852 2830 7600 索取索償表格。
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